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PROTOCOL
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA AND
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
IMPLEMENTING THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN UNION AND
THE REPUBLIC OF ARMENIA ON THE READMISSION OF PERSONS RESIDING
WITHOUT AUTHORISATION

The Government of the Republic of Armenia and the Government of the Czech Republic
(hereinafter referred to as “the Contracting Parties™)

DESIRING to facilitate the implementation of the Agreement between the European Union and
the Republic of Armenia on the readmission of persons residing without authorization, signed
in Brussels on 19 April 2013, (hereinafter referred to as “the Agreement’”) and pursuant to
Article 20 thereof

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
GENERAL PROVISION

This Protocol provides detailed rules for the implementation of the Agreement in the relations

between the Republic of Armenia and the Czech Republic. The terms and expressions used in
this Protocol shall be interpreted as defined in the Agreement.

Article 2
COMPETENT AUTHORITIES

(1) The competent authorities pursuant to Article 1 lit. k) of the Agreement entrusted with the
implementation of the Agreement in accordance with Article 20(1) lit. a) thereof shall be:

for the Armenian side:

Migration Service

Ministry of Territorial Administration and Infrastructure of the Republic of Armenia
Address: 31. K. Ulnetsi

0037 Yerevan,

for the Czech side:

the Police of the Czech Republic
Directorate of the Alien Police Service
Address: Olsanska 2, P.O. BOX 78
130 51 Prague 3




(2) Within thirty (30) calendar days from the entry into force of this Protocol, as defined in
Article 11, the Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels contact details
of the competent authorities. The competent authorities of the Contracting Parties shall notify
each other of any change in these contact details.

(3) The Contracting Parties shall without undue delay notify each other through diplomatic
channels of any change in the competent authorities.

Article 3
MEANS OF COMMUNICATION

(1) Readmission and transit application shall be generally submitted via the Readmission Case
Management Electronic System (hereinafter referred to as “RCMES”). If needed, the
application may be submitted by mail, fax or secured e-mail.

(2) Replies to readmission and transit application and other related communication shall be
generally submitted via RCMES. If needed, they may be submitted by mail, fax or secured e-
mail. Communication not containing personal data of the person subject to readmission or
transit, may take place also via unsecured technical means of communication, and shall refer to

the reference number of the relevant application.

Article 4
ADDITIONAL DOCUMENTS

(1) Pursuant to Article 20, paragraph [ Iit. ¢) of the Agreement, presentation of documents or
written confirmation issued by the air carrier which transported the person concerned is also
considered as prima facie evidence of nationality additional to those listed in Annex 2 to the

Agreement.

(2) Where the competent authority of the requesting Contracting Party considers that other
documents than those listed in Annexes 1 to 4 of the Agreement may be relevant to the
establishing of nationality or condition for the readmission of third country nationals and
stateless persons, these documents may be attached to the readmission application. Nationality
or the conditions for the readmission of third country nationals and stateless persons shall be
deemed to have been established if in the above cases the requested Contracting Party confirms

It

(3) The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange specimen of passports
and identity cards.




Article 5
INTERVIEW

(1) The request for an interview pursuant to Article 9, paragraph 3 of the Agreement shall be
entered into the readmission application, a copy of which shall be sent at the same time to the
diplomatic or consular representation of the State of the requested Contracting Party.

(2) The interview shall be conducted at a place specified by the competent authority of the
requesting Contracting Party.

(3) The competent authority of the requesting Contracting Party shall be notified of the result
of the interview within a maximum of three (3) working days following the interview.

Article 6
READMISSION PROCEDURE

(1) The competent authority of the requesting Contracting Party shall enter the proposed
transfer date, the point of entry and details concerning possible escorts in Section F of the
readmission application, if these details are known at the time of submission of the application.
The competent authority of the requested Contracting Party shall answer to the proposal in the
reply to the readmission application.

(2) If information under paragraph | of this Article is not inserted in the readmission
application, the competent authority of the requesting Contracting Party shall notify it to the
competent authority of the requested Contracting Party within the time limits set forth in Article
12, paragraph | of the Agreement. The competent authority of the requested Contracting Party
shall send a reply to this proposal as promptly as possible, but within a maximum of two (2)
working days from the receipt of the proposal. Where the competent authority of the requesting
Contracting Party does not receive a reply within the stated time limit, the proposal shall be
considered as accepted.

(3) Details concerning the members of escort pursuant to paragraph 1 of this Article include
the first names and surnames, ranks and positions of the escorts, and the type, number and date
of issue of their travel documents. Any changes concerning these data must be notified without
delay.

(4) A written record of the escorted transfer of the person concerned shall be produced in two
copies. The competent authorities of each Contracting Party shall keep one of the copies. A
model record is contained in the Annex to this Protocol and forms an integral part of the
Protocol.

(5) If the term of transfer was extended due to any legal or practical obstacles in accordance
with Article 11, paragraph 4 of the Agreement, the competent authority of the requesting
Contracting Party shall immediately notify the competent authority of the requested Contracting
Party of the elimination of obstacles as it occurs and shall indicate information under paragraph
1 of this Article.




Article 7
TRANSIT PROCEDURE

(1) Transit application must be submitted to the competent authority of the requested
Contracting Party at least ten (10) calendar days prior to the planned transit. The transit
application shall contain, if necessary, information in accordance with Article 8, paragraph 2 of
the Agreement. This information shall be entered into section C of the transit application.

(2) In principle, the transit operation shall be effected by air. Details regarding the possible
escorts, as set forth in Article 6, paragraph 3 of this Protocol, shall be entered in Section B of
the transit application. Any changes concerning these data must be notified without delay.

(3) Members of escort shall not exercise any authority on the territory of the State of the
requested Contracting Party, they shall not be armed, they shall be obliged to respect the legal
system of the State of the requested Contracting Party and shall carry a copy of the consent to
transit granted by the competent authority of the requested Contracting Party.

(4) The competent authority of the requested Contracting Party shall give the members of
escort of the requesting Contracting Party the necessary support and assistance. [n case of transit
by air, officials of the competent authority of the requested Contracting Party shall, as part of
the surveillance of the person concerned in accordance with Article 15, paragraph 4 of the
Agreement, above all, ensure that the person concerned does not leave the transit area of the
airport and boards the aircraft.

(5) In case of transit by land, the person concerned shall be handed over at the state border to
officials of the competent authority of the requested Contracting Party, who shall accompany
the person to the border of the State of destination, or of another transit state, as the case may
be.

Article 8
BORDER CROSSING POINTS

(1) Pursuant to Article 20, paragraph 1 lit. a) of the Agreement readmission and transit carried
out by air shall take place at the following border crossing points unless agreed otherwise:

in the Republic of Armenia: Zvartnots [nternational Airport,
in the Czech Republic: Vaclav Havel Airport Prague
(2) Incase of transfer by land, the competent authorities of the Contracting Parties shall agree

on a border crossing point on a case-by-case basis.

Article 9
COVERAGE OF COSTS

(1) The competent authority of the requesting Contracting Party shall refund the competent
authority of the requested Contracting Party for costs pursuant to Article 16 of the Agreement,




including reasonable costs relating to granting assistance pursuant to Article 15, paragraph 4 of
the Agreement, by bank transfer to the account of the competent authority of the requested
Contracting Party within thirty (30) calendar days from the date of receipt of the invoice. The
invoice shall contain the respective bank account number for the refund of the costs. Such costs
shall concern in particular the following:

transportation;

board;

accommodation;

urgent medical care;

service of an interpreter if needed;

other fundamental expenses agreed in advance by the competent authorities of Contracting
Parties.

(2) The rate of refund shall be governed by the legislation of the State of the requested
Contracting Party and shall be based on documents proving the actual amount of costs.

(3) The possible cost of issuing a substitute travel document for the person to be readmitted is
borne by the Contracting Party issuing the document.
Article 10
LANGUAGES

(1) Readmission and transit applications and replies thereto shall be submitted in English or,

where appropriate, in the language of the Contracting Party to which they are addressed. Other
documents shall be submitted if possible in the language of the Contracting Party to which they
are addressed, or in English.

(2) The competent authorities of the Contracting Parties shall subsequently communicate in
English unless agreed otherwise on a case-by-case basis.

Article 11
FINAL PROVISIONS

(1) This Protocol is concluded for an indefinite period of time.

(2) The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of the
completion of their internal legal procedures required for the entry into force of this Protocol.

(3) The Contracting Party receiving the last notification shall notify the Joint Readmission
Committee referred to in Article 19 of the Agreement about the completion by the Contracting
Parties of the internal procedures required for the entry into force of this Protocol and shall
inform the other Contracting Party of the fact that the notification has been effected. This
Protocol shall enter into force on the first day of the second month following the notification to
the Joint Readmission Committee.




(4) Amendments and additions may be made to this Protocol, in writing, by a mutual consent
of the Contracting Parties. Such amendments and additions shall enter into force in accordance
with paragraphs 2 and 3 of this Article and shall constitute an integral part of this Protocol.

(5) This Protocol shall cease to be in effect on the same day as the Agreement.
Done at Prague on October 21, 2019 in two original versions in the Armenian, Czech and

English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Armenia Czech Republic




ANNEX TO THE PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ARMENIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH
REPUBLIC
IMPLEMENTING THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN UNION
AND THE REPUBLIC OF ARMENIA ON THE READMISSION OF PERSONS
RESIDING WITHOUT AUTHORISATION

Competent authority of the Requesting State: Reference number:

Competent authority of the Requested State:

RECORD OF TRANSFER OF READMITTED PERSON
in accordance with Article 6, paragraph 4 of the Protocol between
the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Armenia
implementing the Agreement between the European Union and the Republic of Armenia on the
readmission of persons residing without authorisation

A.PERSONAL DETAILS
. Full pame (Underling SUTNAIME) . ...i i es e crere e e et e et e s e e e s tae e rae e vaeesnness
2. Date and place Of DITh: i e e e et e e
X e e e e e e
B 1 T 41 1 N

5. State of health of transferred Person: .o.ovvvvver i

B. PERSONAL DETAILS OFF ACCOMPANYING SPOUSE
. Full name (underling SUFNAMIC): ..iioii i et e e s e er et a e e ra e e e s e e e e e e e e enanaraanes

2. Date and place of Birth: ..o e e e e




C. PERSONAL DETAILS OF ACCOMPANYING CHILDREN
1. Full name (Underling SUINGITIE): ..i.coieiiiiireiiiieeiiieiiesiesea e e s seestaraebasaes s ereesbnsssassesassbs st aneasasesasnnarsns
2. Date and place 0f Dirth: ..o e

T = TSP

TN o A 771 111

D. PERSONAL BELONGINGS AND CASII CARRIED BY THE TRANSFERRED PERSON

E. OBSERVATIONS i ovviiiinniiiiiariinnnsiens Ceearresreiettiet e e teensas

(Place)

For the competent authority of the Requesting State:
Name:

Surname:

Position:

Signature:

For the competent authority of the Requested State:

Name:
Surname:
Position:

Signature:




PROTOKOL
MEZI VLADOU ARMENSKE REPUBLIKY A VLADOU CESKE REPUBLIKY
K PROVEDEN i DOHODY MEZI ARMENSKOU REPUBLIKOU A EVROPSKOU
UNIf O ZPETNEM PREBIRANT NEOPRAVNENE POBYVAJICICH OSOB
VLADA ARMENSKE REPUBLIKY
A
VLADA CESKE REPUBLIKY
(déle jen ,,smluvni strany®)
PREJICE SI usnadnit provadéni ustanoveni Dohody mezi Arménskou republikou a Evropskou
unii o zpétném prebirdn{ neopravnéng pobyvajicich osob, podepsané v Bruselu dne 19. dubna
2013, (déle jen ,,Dohoda™), a v souladu s jejim &lankem 20,
SE DOHODLY TAKTO:

Clanek 1 ,
OBECNE USTANOVEN(

Tento protokol podrobné upravuje provadéni Dohody ve vztazich mezi Arménskou republikou
a Ceskou republikou. Pojmy a vyrazy pouZité v tomto protokolu je tieba vykladat tak, jak jsou
definovany v Dohodé&.

. Clanek2
PRISLUSNE ORGANY

(1) PrisluSnymi organy ve smyslu ¢ldnku 1 pism. k) Dohody povéfenymi provad&nim
Dohody podle jejiho ¢Janku 20 odst. 1 pism. a) jsou:

na arménské strané:
Migraéni sluzba
Ministerstvo tizemni spravy a infrastruktury Arménské republiky
adresa: 31. K. Ulnetsi
0037 Jerevan,

na ¢eské stran&:

Policie Ceské republiky




Reditelstvi sluzby cizinecké policie
adresa: OlSanskd 2, P.O. BOX 78
130 51 Praha 3.

(2) Smluvni strany si do tficeti (30) kalendafnich dnti po vstupu tohoto protokolu v platnost
na zéklad¢ élanku 11 sd€li diplomatickou cestou kontaktn{ Gidaje pfisludnych organt.
Prislusné organy smluvnich stran si budou vzdjemné sd&lovat jakékoliv zmény v téchto
kontaktnich tudajich.

(3) Smluvni strany si bez zbytedného odkladu diplomatickou cestou sd&lf jakékoliv zmény
v ptisludnych orgéanech.

Clanek 3
ZPUSOBY KOMUNIKACE

(1) Zadosti o zp&tné prevzeti a priivoz se obecn& podavaji prostiednictvim Elektronického
systému spravy readmisnich pfipadd (dale jen ,,RCMES®). V pfipadé potteby mohou
byt zddosti podany postou, faxem nebo zabezpedenym e-mailem.

(2) Odpoveédi na Zadosti o zp&tné prevzeti a priivoz a dal$i souvisejici sd&leni se obecn&
podévaji prostfednictvim RCMES. V pfipad¢ potfeby mohou byt odpovédi a dalsi
souvisejici sdéleni podany podtou, faxem nebo zabezpelenym e-mailem. Sdéleni
neobsahujici osobni udaje osoby, kterd md byt prevzata zpét nebo provezena, miize byt
predano rovnéZz za vyuZiti nezabezpelenych technickych prostfedki komunikace

a odkazuje na &islo jednaci pfislu$né zadosti.

Clanek 4
DALSI DOKLADY

(1) V souladu s ¢lankem 20 odst. I pism. ¢) Dohody se pfedloZeni doklad{ nebo pisemného
potvrzeni vydaného leteckou spole&nosti, ktera osobu dopravila, povazuje za daldi
diikaz prima facie o statni p¥isludnosti vedle téch, které¢ jsou uvedeny v ptiloze 2
Dohody.

(2) Pokud prisludny organ Zadajici smluvni strany usoudi, Ze pro uréen{ statni p¥islugnosti
nebo splnéni podminek pro zp&tné pievzeti statnich ptisludnikd tfetich zemi a osob bez
statni pristudnosti mohou byt dileZit¢ i jiné doklady neZ ty, které jsou uvedeny
v ptilohdch 1 aZ 4 Dohody, mohou byt tyto doklady pFipojeny k zadosti o zp&tné
prevzeti. Statni pFisluSnost nebo splnéni podminek pro zp&tné prevzeti statnich
prisludnikil tfetich zemi a osob bez statni pFislu¥nosti se povazuji za prokazané, pokud
Jje ve vy3e uvedenych ptipadech doZadana smluvni strana potvrdi.

(3) Prisludné orgdny smluvnich stran si vymeéni{ vzory cestovnich pasti a prikkazfi totoznosti.




Clanek 5
POHOVOR

(1) PoZadavek na pohovor podle &lanku 9 odst. 3 Dohody se uvede v zadosti o zp&tné
pfevzeti, jejiz kopie se soutasné zasle diplomatickému nebo konzuldrnimu zastoupen{
dozddané smluvni strany.

(2) Pohovor se uskutedni na misté uréeném piisludnym orgéanem z4adajici smluvni strany.

(3) Vysledek pohovoru bude ozndmen pfislusnému orgdnu Zadajici smluvni strany
nejpozd&ji tH (3) pracovni dny od uskuteénéni pohovoru.

Clének 6 ,
POSTUP PRI ZPETNEM PREVZETI

(1) Piislugny orgédn Zadajici smluvni strany uvede ndvrh dne pfedani, mista vstupu
a podrobnosti tykajici se pripadného doprovodu v &asti F Zadosti o zpétné prevzeti,
pokud jsou tyto Gdaje zndmy v dob& podani zZddosti. Pfisludny organ dozddané smluvni
strany odpovi na tento ndvrh v odpovédi na Zadost o zpétné pievzeti.

(2) Pokud informace podle odstavce 1 tohoto &lanku nejsou uvedeny v zadosti o zp&tné
prevzeti, ozndmi{ je pfisludny orgén Zé&dajici smluvni strany prisludnému orgénu
dozadané smluvni strany ve 1h{ité stanovené v ¢lanku 12 odst. 1 Dohody. Pfislugny
orgén doZadané smluvni strany zasle odpov&d na tento névrh co nejrychleji, nejpozdéji
vdak dva (2) pracovni dny od pfijeti ndvrhu. Neobdrzi-li pfislu§ny orgdn z4dajici
smluvni strany odpovéd’ ve stanovené thit&, povaZzuje se ndvrh za prFijaty.

(3) Podrobnosti tykajici se doprovodu podle odstavce | tohoto &ldnku zahrnuji jména
a prijmeni, hodnosti a sluzebni postaven{ ¢lenti doprovodu a druh, &islo a datum vydéni
jejich cestovnich dokladd. Pfipadné zmény v téchto udajich je tfeba bezodkladng
oznamit.

(4) O predani osoby s doprovodem se sepise zdznam ve dvojim vyhotoveni. Pfislu§ny organ
kazdé smluvni strany si ponechd po jednom vyhotoveni. Vzor zdznamu je obsazen
v piiloze tohoto protokolu a tvofi jeho nedilnou soudést.

(5) Pokud bylo datum piedani zmé&néno z diivodu existence pravnich nebo praktickych
prekazek podle ¢lanku 11 odst. 4 Dohody, pfisludny organ Z&dajici smluvni strany
informuje pfisludny organ dozadané smluvni strany o odstran&ni téchto prekazek
neprodleng poté, kdy k n€mu dojde, a sd&li informace podle odstavce 1 tohoto &lanku.

Clinek 7
POSTUP PRI PRUVQZU

(1) Zadost o priivoz se podava prislusnému organu dozadané smluvni strany nejméng deset
(10) kalendéafnich dnt pred predpoklddanym zahajenim privozu. Zadost o priivoz




obsahuje v pfipadé potieby informace podle ¢lanku 8 odst. 2 Dohody. Tyto informace
se uvedou do ¢asti C zadosti o privoz.

(2) Privoz se zpravidla uskutedriuje leteckou cestou. Podrobnosti tykajici se pripadného
doprovodu stanovené v &lanku 6 odst. 3 tohoto protokolu se uvedou v €asti B zadosti
o privoz. Pfipadné zmény v téchto (dajich je tfeba bezodkladng oznamit.

(3) Clenové doprovodu nevykondvaji na tzemi stitu doZadané smluvni strany adné
pravomoci, nejsou ozbrojeni, jsou povinni se Fidit pravnim faddem statu dozadané
smluvni strany a maji pfi sob& kopii souhlasu pfisiusného orgénu dozadané smluvni
strany s privozem.

(4) Prislu¥ny orgdn doZzddané smluvni strany poskytne Eleniim doprovodu Zddajici smluvni
strany potfebnou asistenci a pomoc. V pfipadé priivozu leteckou cestou ufednici
piislu§ného organu dozadané smluvni strany v rdmci dohledu nad dot&enou osobou ve
smyslu &lanku 15 odst. 4 Dohody zejména zajist(, aby tato osoba neopustila tranzitni
prostor letist¢ a nastoupila do letadla.

(5) V pfipad& privozu pozemni cestou je dotlend osoba preddna na statnich hranicich

Ufednikdm prislu¥ného orgénu doZddané smiuvni strany, ktefi tuto osobu doprovodi na
hranice statu uréeni, pfipadng jiného stitu privozu.

Clinek 8
HRANICNI PRECHODY

(1) V souladu s &ldnkem 20 odst. 1 pism. a) Dohody se zp&tné pfevzeti a privoz leteckou
cestou provadi na nésledujicich hrani¢nich pfechodech, neni-li dohodnuto jinak:

v Arménské republice: Mezinarodni Teti§té Zvartnots,

v Ceské republice: Leti§t¢ Vaclava Havla Praha.

(2) Pri pfedani pozemni cestou piisluiné organy smluvnich stran dohodnou hrani¢ni
prechod pro kazdy konkrétni piipad.

C‘lénel’( 9
UHRADA NAKLADU

(1) PFisludny orgéan zadajici smluvni strany poskytne pfislunému organu dozéadané smluvni
strany nédhradu nakladi podle ¢lanku 16 Dohody, véetn& (&elng& vynaloZenych nékladi
spojenych s poskytnutim pomoci podle &lanku 15 odst. 4 Dohody, bankovnim
pfevodem na ufet piisiudného organu dozadané smluvni strany do tficeti (30)
kalendafnich dni ode dne dorugeni faktury. Faktura obsahuje odpovidajici &islo
bankovniho t¢tu pro ndhradu nékladfi. Tyto naklady se tykaji zejména:

a) dopravy;




b) stravy;

c) ubytovani;

d) neodkladné lékatské péle;

e) tlumoénickych sluzeb v piipadé jejich potieby;

f) dalgich nezbytnych vydaji dohodnutych pfedem ptislusnymi orgdny smluvnich stran.

(2) Vyse nahrad se Fidi pravnimi pfedpisy statu doZadané smluvni strany a je stanovena na
zdklad¢ dokladd prokazujicich skuteénou vysi ndklada.

(3) Pripadné néklady na vydéani nadhradniho cestovniho dokladu pro pfedavanou osobu nese
smluvnf strana, kterd doklad vystavila.

Clanek 10
JAZYKY

(1) Zadosti o zpétné prevzeti a privoz a odpovédi na n& se podavaji v anglickém jazyce,
popfipadg v jazyce smluvni strany, jiz jsou uréeny. Ostatni doklady jsou predavany
pokud moZno v jazyce smluvni strany, jiZ jsou urleny, nebo v anglickém jazyce.

(2) Dal3i komunikace mezi pFislusnymi organy smluvnich stran probiha v anglickém
jazyce, neni-li v konkrétnim pFipadé dohodnuto jinak.

, Clinek 11 ’
ZAVERECNA USTANOVENI

(1) Tento protokol se uzavira na dobu neuréitou.

(2) Smluvni strany si diplomatickou cestou ozndmi spIn&ni svych vnitrostatnich postupti
pozadovanych pro vstup tohoto protokolu v platnost.

(3) Smluvni strana, kter4d obdrzi pozdé€j$i ozndmeni, uini ozndmeni smiSenému
readmisnimu vyboru uvedenému v &ldnku 19 Dohody, Ze smluvni strany splnily
vnitrostatni pravni postupy poZadované pro vstup tohoto protokolu v platnost,
a o udinéni oznameni informuje druhou smluvni stranu. Protokol vstoupi v platnost
prvniho dne druhého mésice nasledujictho po oznameni smi¥enému readmisnimu
vyboru. :

(4) Smluvni strany mohou tento protokol pisemné ménit a dopliovat na zdklad¢
vzdjemného souhlasu. Takove zmény a dopinéni vstoupi v platnost v souladu s odstavci
2 a 3 tohoto &lanku a tvori nedilnou souéast tohoto protokolu,

(5) Platnost tohoto protokolu bude ukondena ke stejnému dni jako platnost Dohody.




Déno v PR4ZE dne /7 LN 019 v dvojim
vyhotoveni, kazdé v jazyce arménském, eském a anglickém, pfitem? viechna zné&ni jsou stejné
autentickd. V pripads rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za vladu Arménské republiky Za vladu Ceské republiky
..-"/'/—)/‘T

/o ) .
NI




PRILOHA K PROTOKOLU MEZI VLADOU ARMENSKE REPUBLIKY
A VLADOU CESKE REPUBLIKY K PROVEDENI DOHODY MEZI
ARMENSKOU REPUBLIKOU A EVROPSKOU UNIf O ZPETNEM

PREBIRANI NEOPRAVNENE POBYVAJICICH OSOB

Prisludny orgdn Zidajiciho statu: Cislo jednaci:

Ptisludny orgén doZadaného stétu:

ZAZNAM O PREDANT A PREVZETI ZPET PREBIRANE OSOBY
podle &lanku 6 odst. 4 Protokolu mezi viiddou Arménské republiky a vlddou Ceské republiky
k provedeni Dohody mezi Arménskou republikou a Evropskou unii o zpétném prebirani
neopridvnéné pobyvajicich osob

A. UDAJE O OSOBE
Jméno a piijmeni (pFjmeni podirhn@te): .. oo
DAtUM @ MISEO MAFOZENTT 1ivruiiireerireeireeesreestmireesveasaa s s srae et s e shes ks s ae s s bsess oo e 4 s bbe sasasesasnsassansanarassrassnsns
PORLAVEL Lo i et st Re b eSS e s e e ernar s
SEANT PEISTUSNOSE: oottt ettt et ccae s e es e st ar skt et b b et eba s s st rn s e s n e ea bbb e e s as e b ane s
ZATAVOUI SLAV? L.iiiiiiriieciieeiisreererseetrrerrereesreneesetesasses senesasbee s e areretaentrba s e e e raes sheansesemsbaoressobbnessssasntessarbansssrasns

B. UDAJE O DOPROVAZEJ{CIM MANZELU/DOPROVAZEJICI MANZELCE

Celé iméno (PFimeni POdIrINGIE): oo i bbb e en s abes

ZATAVOUNT STAVT .ottt ettt re e st e ea e e ebe e e bds st et e st ebr e b b s e an e s e e s a4 e s e e b e eas e ereenbebeabr e rearans
C. UDAJE O DOPROVAZEJICICII DETECH

Celé jméno (PHHmMent POARNELE): . ..oiiiiii e et s s

Datuim @ MISLO NMAIOZENIT .iiiviiiiiiiris et res s ettt et 1t s e sttt e e maatessassssssstesstessensssenesannsetansresanaesabesnes

PONLAVI: o ettt r e et e ta e bt e e e e ea e e e eara s h b e e raere s renreesaarsnas

SEAINT PEISTUENOSE: 1icviir ittt s et et a e e sae s et sbnsaes e nea se ek b e e esssar e rb st sanseren senrenbeaban
ZATAVOUNT SEAV? orieeiiiieirriicis i sieeereit e e ascaet st s sa e e e b et esbesasse b e sanes b e er s st aoaseer e er e meseessensnensnsenseneeraserssenreas




D. 0SOBNI MAJETEK A HOTOVOST, KTEROU MA PREDAVANA OSOBA U SEBE

E. POZNAMKY:

(Datum)
(Misto)

Za prisludny organ zidajictho statu:

Jméno:
Prijmeni:
Funkce:
Podpis:

Za prisludny orgin doZadaného statu:

Jméno:
Prijmeni:
Funkece:
Podpis:
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